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什么是“超语实践”？ 
“超语实践”的核心术语是语言化，指的

是语言资源的储存、使用和处理。“超语

实践”描述了当人们超越单语状态（仅使

用一种语言）时所发生的现象。重点在

于，说话者如何在他们处所的环境中，运

用它们的语言资源进行协商。许多发言者

会在一次互动中使用多种语言，根据内

容、背景和参与者选择相关的语言。每个

人都有自己的习语体系（他们独特的说话

方式），这个体系可能结合多种语言形

式。 

 

“超语实践”没有取代“代码切换”或

“语言穿越”同样指代多语言行为的术语

等术语。超语实践包含但又超越这些术

语，用于描述说话者如何通过协调语言和

语言变体（以及其他符号学、多模态和认

知资源）来构建意义。 

谁使用这个概念？ 

“超语实践”被开发用于描述语言学习方

面的实践，但是已经被社会语言学家和应

用语言学家所采用，偶尔也会被跨文化学 

 

 

 

者使用。当商业实体调动各种（全球和本

地）商品化语言和符号资产时，广告商也

会使用它。民族志学者则用它来研究语言

是如何体现社会文化表现的。 

适用于“跨文化交际”吗？  
“跨语实践”是关于语言和文化资源的管

理，并假设参与者有使用多种语言和文化

的能力。在全球流动性和高度多样化的时

代，单语语言主义和单一文化主义受到了

挑战。只要多种语言和文化仍在发挥作

用，跨文化对话在任何时候都具有重要意

义。 

还有哪些可以研究的问题？ 
迄今为止，大部分研究工作强调的都是口

语，而不是普遍性的交流。对于多模态资

源（如身体动作、空间使用、图像和物体

等），还有很多需要我们研究的内容。此

外，更多的研究工作需要在更广泛的地区

范围内进行—目前为止，大部分研究主要

集中在欧洲或英国完成。 
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